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Conservare con cura il presente libretto istruzioni.
✓ Un apparecchio elettrico non è un giocattolo. Utilizzarlo e riporlo fuori dalla portata dei bambini.
✓ I componenti dell’imballaggio (eventuali sacchetti in plastica, protezioni in PSE, ecc.) devono essere

tenuti lontani dalla portata dei bambini.
✓ Questo apparecchio è concepito per funzionare unicamente a corrente alternata. Prima di metterlo in

funzione assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targhetta dati.
✓ Collegare l’apparecchio SOLO  a prese di corrente aventi portata minima 10A.
✓ Non tirate il cavo di alimentazione o l’apparecchio stesso per togliere la spina dalla presa di corrente.
✓ Accertarsi che l’impianto elettrico di rete sia provvisto di interruttore differenziale (tipo salvavita).
✓ Svolgere completamente il cavo di alimentazione elettrica prima di mettere in funzione l’apparecchio.
✓ Utilizzare una prolunga elettrica solo se in perfetto stato.

Assicurarsi che la sezione sia appropriata alla potenza dell’apparecchio.
✓ Non lasciare mai scorrere il cavo di alimentazione su spigoli taglienti ed evitare di schiacciarlo.
✓ Non lasciare mai l’apparecchio in funzione senza sorvegliarlo.
✓ Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, gelo, sole, etc.).
✓ Non utilizzare mai l’apparecchio:

- con le mani bagnate o umide;
- se è caduto e presenta evidenti rotture o anomalie di funzionamento;
- se la spina o il cavo di alimentazione elettrica è difettoso.

✓ Togliere SEMPRE la spina dalla rete di alimentazione elettrica immediatamente dopo l’uso e prima di eseguire qualsiasi intervento
di pulizia o manutenzione.

✓ Le eventuali riparazioni devono essere eseguite solo da specialisti che dispongano dei pezzi di ricambio originali
forniti dal fabbricante.
Riparare da se l’apparecchio può essere estremamente pericoloso.

✓ Nel rispetto delle normative vigenti, un apparecchio fuori uso deve essere reso inutilizzabile, tagliando il
cavo di alimentazione elettrica, prima di buttarlo.

✓ Non aspirare sostanze infiammabili, esplosive o corrosive.
✓ Non utilizzare l’apparecchio in ambienti saturi di gas.
✓ Pulire l’apparecchio utilizzando solo acqua. Non usare trielina, solventi o detersivi abrasivi.

La casa costruttrice declina ogni responsabilità per uso improprio o non conforme alle istruzioni fornite,
manomissione e manutenzione inadeguata dell’apparecchio.

AVVERTENZE

230V~ 50/60Hz

NO!

NO!

ITALIANO
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WARNINGS

230V~ 50/60HzPlease save this manual for future reference.
✓ Electrical appliances are not toys. Use and store the vacuum out of reach of children.
✓ Packaging materials (plastic bags, polystyrene inserts, etc.) must be kept out of reach of children.
✓ This appliance has been designed to operate only with alternating current. Before use, always check that

the power supply corresponds to the voltage on the rating plate.
✓ ONLY plug this appliance into power sockets with a minimum rating of 10A.
✓ Do not remove the plug from the socket by pulling on the power cord.
✓ Make sure that the power supply is equipped with a differential circuit-breaker.
✓ Unwind the power cord completely before turning on the appliance.
✓ Only use an extension cord in perfect condition.

Make sure that the cord is suitable for the power input of the appliance.
✓ Do not pull the power cord around sharp edges and avoid pinching or crushing it.
✓ Never leave the appliance running unattended.
✓ Never leave the appliance where it could be damaged by the weather (rain, cold, sun, etc.).
✓ Never use the appliance:

- with damp or wet hands;
- if it has been dropped, is visibly damaged, or does not seem to be working correctly;
- if the power plug or cord are defective.

✓ ALWAYS unplug the appliance immediately after use and before cleaning or servicing it in any way.
✓ Repairs, if necessary, should be carried out only by qualified professionals using original spare parts from the manufacturer.

Attempting to repair the appliance yourself can be extremely dangerous.
✓ In compliance with current regulations, end-of-life appliances must be rendered useless by cutting off the

power cord before disposal.
✓  Do not use the appliance to vacuum flammable, explosive, or corrosive substances.
✓ Do not use the appliance in environments filled with fumes.
✓ Use only water to clean the appliance. Do not use trichloroethylene, solvents, or abrasive detergents.

The manufacturer will accept no responsibility for damage that may occur due to improper use,
failure to follow the instructions in this manual, modifications, or poor maintenance.

NO!

NO!

ENGLISH
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SICHERHEITSHINWEISE
230V~ 50/60Hz

Diese Gebrauchsanleitung sorgfältig aufbewahren.
✓ Ein Elektrogerät ist kein Spielzeug. Außerhalb der Reichweite von Kindern benutzen und aufbewahren.
✓ Das Verpackungsmaterial (etwaige Kunststoffbeutel, PSE-Schutzfolien usw.) außerhalb der Reichweite von

Kindern aufbewahren.
✓ Dieses Gerät darf lediglich mit Wechselstrom betrieben werden. Vor der Inbetriebnahme sicherstellen,

dass die Netzspannung mit dem auf dem Typenschild angegebenen Wert übereinstimmt.
✓ Das Gerät NUR an Steckdosen mit einer Belastbarkeit von mindestens 10 A anschließen.
✓ Nicht am Stromkabel oder am Gerät ziehen, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
✓ Sicherstellen, dass das Stromnetz mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter (Sicherungsautomat) ausgerüstet ist.
✓ Vor der Inbetriebnahme des Geräts das Stromkabel vollständig abwickeln.
✓ Ein etwaiges Verlängerungskabel darf nur dann benutzt werden, wenn es in einwandfreiem Zustand ist.

Sicherstellen, dass der Kabelquerschnitt der Geräteleistung angemessen ist.
✓ Das Stromkabel niemals über scharfe Kanten führen und nicht quetschen.
✓ Das Gerät niemals unbeaufsichtigt laufen lassen.
✓ Das Gerät vor Witterungseinflüssen (Regen, Frost, Sonne usw.) schützen.
✓ Das Gerät in folgenden Fällen niemals benutzen:

- mit feuchten oder nassen Händen;
- wenn es heruntergefallen ist und offensichtliche Beschädigungen oder Funktionsstörungen aufweist;
- wenn der Stecker oder das Stromkabel beschädigt sind.

✓ Sofort nach der Benutzung des Geräts und vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten IMMER den Gerätestecker aus der Steckdose ziehen.
✓ Eventuelle Reparaturen dürfen nur von Fachleuten vorgenommen werden, die über die vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteile verfügen.

Selbstständige Reparaturen am Gerät können äußerst gefährlich sein.
✓ Entsprechend den geltenden gesetzlichen Bestimmungen muss ein Gerät, das nicht mehr verwendet wird,

unbrauchbar gemacht werden. Vor der Entsorgung das Stromkabel durchschneiden.
✓ Keine entzündlichen, explosionsfähigen oder korrosiven Substanzen aufsaugen.
✓ Das Gerät nicht in gasgesättigten Umgebungen benutzen.
✓ Das Gerät ausschließlich mit Wasser reinigen. Weder Trichloräthylen, noch Lösungsmittel oder scheuernde

Reinigungsmittel verwenden.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung bei unsachgemäßem oder von den gelieferten Anweisungen
abweichendem Gebrauch, Manipulation und unsachgemäßer Wartung des Geräts.

NEIN!

NEIN!

DEUTSCH
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Conserver soigneusement ce livret d’instructions.
✓ Un appareil électrique n’est pas un jouet. Après l’avoir utilisé, veiller à le ranger hors de portée des enfants.
✓ Les composants de l’emballage (éventuels sacs en plastique, protections en PSE, etc.) doivent être

tenus hors de portée des enfants.
✓ Cet appareil est conçu pour fonctionner exclusivement à courant alternatif. Avant de le mettre en marche,

s’assurer que la tension secteur correspond à celle indiquée sur la plaque signalétique.
✓ Brancher l’appareil UNIQUEMENT à des prises de courant ayant une capacité minimum de 10A.
✓ Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou sur l’appareil pour débrancher la fiche de la prise de courant.
✓ S’assurer que le circuit électrique secteur est équipé d’un disjoncteur différentiel (type coupe-circuit).
✓ Dérouler le cordon d’alimentation électrique sur toute sa longueur avant de mettre l’appareil en marche.
✓ Utiliser une rallonge électrique uniquement si elle est en parfait état.

S’assurer que la section du câble convient à la puissance de l’appareil.
✓ Veiller à ne jamais poser le cordon d’alimentation sur des arêtes coupantes et à ne surtout pas l’écraser.
✓ Ne jamais laisser l’appareil en marche sans surveillance.
✓ Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques (pluie, gel, soleil, etc.).
✓ Ne jamais utiliser l’appareil :

- avec les mains mouillées ou humides;
- s’il est tombé et qu’il présente des signes de rupture évidents ou des problèmes de fonctionnement;
- si la fiche ou le cordon d’alimentation électrique sont défectueux.

✓ TOUJOURS débrancher la fiche du secteur électrique immédiatement après usage et avant toute opération d’entretien ou de nettoyage.
✓ Les réparations éventuelles seront effectuées uniquement par des spécialistes qui disposent de pièces détachées d’origine fournies par le

fabricant.
Il ne faut pas réparer l’appareil tout seul car cela peut s’avérer extrêmement dangereux.

✓ Conformément à la législation en vigueur, un appareil qui ne sert plus doit être rendu inutilisable ;
pour ce faire, couper le cordon d’alimentation électrique avant de le jeter.

✓ Ne pas aspirer de substances inflammables, explosives ou corrosives.
✓ Ne pas utiliser l’appareil dans des milieux saturés de gaz.
✓ Nettoyer l’appareil en utilisant uniquement de l’eau. Ne jamais utiliser de térébenthine, solvants ou

détergents abrasifs.

Le constructeur décline toute responsabilité dans les cas suivants : utilisation incorrecte ou non
conforme aux instructions fournies, modification et entretien inadéquat de l’appareil.

CONSIGNES

230V~ 50/60Hz

NON!

NON!

FRANÇAIS
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Guarde este manual de instrucciones en un lugar apropiado.
✓ Un aparato eléctrico no es un juguete. Utilícelo y manténgalo fuera del alcance de los niños.
✓ Los componentes del paquete (bolsas de plástico, protecciones de EPS [poliestireno expandido], etc.)

deben mantenerse fuera del alcance de los niños.
✓ Este aparato ha sido concebido para funcionar únicamente con corriente alterna. Antes de ponerlo en

marcha, compruebe que la tensión de red corresponda a la indicada en la placa de datos.
✓ Conecte el aparato SÓLO a tomas de corriente que tengan una capacidad mínima de 10A.
✓ No tire del cable de alimentación ni del aparato para desconectar el enchufe de la toma de corriente.
✓ Compruebe que el aparato eléctrico de red disponga de un interruptor diferencial (tipo salvavidas).
✓ Desenrolle completamente el cable de alimentación eléctrica antes de poner en marcha el aparato.
✓ Utilice un alargo eléctrico sólo si está en perfecto estado.

Compruebe que la sección del cable sea la adecuada para la potencia del aparato.
✓ No deje que el cable de alimentación se deslice sobre aristas cortantes e intente no aplastarlo.
✓ No deje el aparato en marcha sin vigilancia.
✓ No deje el aparato expuesto a los agentes atmosféricos (lluvia, heladas, sol, etc.).
✓ No utilice el aparato si:

- tiene las manos mojadas o húmedas;
- se ha caído y presenta roturas o anomalías de funcionamiento;
- el enchufe o el cable de alimentación eléctrica están en mal estado.

✓ Desconecte SIEMPRE el enchufe de la red de alimentación eléctrica inmediatamente después de usar el aparato o antes de realizar
cualquier intervención de limpieza o de mantenimiento.

✓ Si fuera necesario someter el aparato a reparaciones, éstas deberán ser realizadas por especialistas que
dispongan de piezas de repuesto originales suministradas por el fabricante.
Reparar uno mismo el aparato puede resultar extremadamente peligroso.

✓ De acuerdo con la normativa vigente, un aparato que no funcione debe inutilizarse cortando el cable
de alimentación eléctrica antes de desecharlo.

✓ No aspire sustancias inflamables, explosivas o corrosivas.
✓ No utilice el aparato en espacios saturados de gas.
✓ Limpie el aparato usando sólo agua. No use tricloroetileno, disolventes o detergentes abrasivos.

El fabricante declina toda responsabilidad en caso de daños causados por un uso incorrecto o no conforme a
las instrucciones indicadas o derivados de la manipulación o de un mantenimiento inadecuado del aparato.

ADVERTENCIAS 230V~ 50/60Hz

!NO!

!NO!

ESPAÑOL
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Conservar com cuidado o presente manual de instruções.
✓ Um aparelho eléctrico não é um brinquedo. Após o uso deve ser conservado fora do alcance das crianças.
✓ Os componentes da embalagem (eventuais sacos de plástico, papelão, etc.) devem ser conservados fora

do alcance das crianças.
✓ Este aparelho foi concebido para funcionar unicamente com corrente alternada. Antes de o por em

funcionamento verificar que a tensão de rede corresponda àquela indicada na placa contendo os
dados técnicos do aparelho.

✓ Ligar o aparelho EXCLUSIVAMENTE a tomadas de corrente de capacidade mínima 10A.
✓ Nunca puxar pelo cabo de alimentação ou pelo aparelho para extrair a ficha da tomada de corrente.
✓ Verificar que a instalação eléctrica de rede seja equipada com interruptor diferencial (tipo salva-vidas).
✓ Desenrolar completamente o cabo de alimentação eléctrica antes de por o aparelho a funcionar.
✓ Usar uma extensão eléctrica só se estiver em perfeito estado.

Verificar que a secção seja apropriada à potência do aparelho.
✓ Nunca deixar correr o cabo de alimentação sobre superfícies aguçadas; evitar esmagá-lo.
✓ Nunca deixar o aparelho a funcionar sem vigilância.
✓ Nunca deixar o aparelho exposto a agentes atmosféricos (chuva, gelo, sol, etc.).
✓ Nunca utilizar o aparelho:

- com as mãos molhadas ou húmidas;
- no caso em que tenha caído e na presença de evidentes rupturas ou anomalias de funcionamento;
- se a ficha ou o cabo de alimentação eléctrica estiverem defeituosos.

✓ Desligar SEMPRE a ficha da tomada de alimentação eléctrica imediatamente depois do uso e antes de efectuar qualquer operação
de limpeza ou manutenção.

✓ Eventuais reparações devem ser efectuadas exclusivamente por pessoal especializado, munido de peças
sobresselentes originais fornecidas pelo fabricante.
Reparar o aparelho por si pode ser extremamente perigoso.

✓ No respeito das normas em vigor, um aparelho que já não usado deve ser inutilizado, cortando o cabo
de alimentação eléctrica antes de o deitar fora.

✓ Nunca aspirar substâncias inflamáveis, explosivas ou corrosivas.
✓ Nunca utilizar o aparelho em ambientes saturados de gás.
✓ Limpar o aparelho utilizando somente água. Não usar benzovac, solventes ou detergentes abrasivos.

O fabricante não assume nenhuma responsabilidade pelo uso impróprio ou não conforme às
instruções fornecidas, violação e manutenção inadequada do aparelho.

ADVERTÊNCIAS

230V~ 50/60Hz

NÃO!

NÃO!

PORTUGUÊS
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Bewaar dit boekje met handleiding zorgvuldig.
✓ Een elektrisch apparaat is geen speelgoed. Houd het bij gebruik en wegzetten buiten het bereik van kinderen.
✓ De verschillende onderdelen van de verpakking  (eventuele plastic zakjes, beschermingen van

geëxpandeerd polystyreen, etc.) moeten buiten het bereik van kinderen worden gehouden.
✓ Dit . Controleer voordat u het in werking gaat stellen of de netspanning overeenkomt met die op het

gegevensplaatje.
✓ Sluit het apparaat ALLEEN aan op stopcontacten met een capaciteit van tenminste 10A.
✓ Trek niet aan de kabel of aan het apparaat zelf om de stekker uit het stopcontact te halen.
✓ Verzeker u ervan dat het elektriciteitsnet voorzien is van een differentiaalschakelaar (type herstelzekering).
✓ Rol de elektriciteitskabel helemaal af voordat u het apparaat in werking gaat stellen.
✓ Gebruik alleen een verlengkabel die in perfecte staat verkeert.

Verzeker u ervan dat de kabeldoorsnede geschikt is voor het vermogen van het apparaat.
✓ Laat de elektriciteitskabel nooit over scherpe hoeken lopen en zorg ervoor hem niet te pletten.
✓ Laat het apparaat nooit onbeheerd in bedrijf.
✓ Laat het apparaat nooit blootgesteld aan weersinvloeden (regen, vorst, zon, etc.).
✓ Gebruik het apparaat nooit:

- met natte of vochtige handen;
- als het gevallen is en duidelijke breuken heeft of niet normaal functioneert;
- als de stekker of de elektriciteitskabel een defect vertoont.

✓ Haal ALTIJD de stekker uit het stopcontact onmiddellijk na gebruik en voor het uitvoeren van reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden.

✓ Eventuele reparatiewerkzaamheden mogen alleen door specialisten worden uitgevoerd die over originele
door de fabrikant geleverde reserve-onderdelen beschikken.
Het zelf repareren van het apparaat kan uitermate gevaarlijk zijn.

✓ Om de van kracht zijnde regelgeving in acht te nemen, dient een apparaat buiten gebruik onbruikbaar
worden gemaakt door de elektriciteitskabel door te snijden voordat het wordt weggegooid.

✓ Zuig geen ontvlambare, ontplofbare of bijtende stoffen op.
✓ Gebruik het apparaat niet in ruimten die van gas verzadigd zijn.
✓ Maak het apparaat alleen met water schoon. Gebruik geen tri, oplosmiddelen of schuurmiddelen.

De fabrikant aanvaardt geen elke aansprakelijkheid voor oneigenlijk gebruik of gebruik dat niet in overeenstemming
met de verstrekte aanwijzingen is, manipulatie of ontoereikend onderhoud van het apparaat.

AAANBEVELINGEN

230V~ 50/60Hz

NEE!

NEE!

NEDERLANDS
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UTILIZZO DELL'APPARECCHIO /  OPERATION

  VERWENDUNG DES GERÄTS / UTILISATION DE L’APPAREIL

- MONTAGGIO DELLA MANIGLIA DI TRASPORTO - ATTACHING THE TRANSPORT HANDLE
-  MONTAGE DES FAHRBÜGELS - MONTAGE DE LA POIGNEE DE TRANSPORT

IT Fissare la maniglia di trasporto (a1) al contenitore-bidone (b1) con le apposite viti (d1).
EN Attach the transport handle (a1) to the drum (b1) using the screws provided (d1).
DE Den Fahrbügel (a1) mit den entsprechenden Schrauben (d1) am Behälter befestigen.
FR Fixer la poignée de transport (a1) sur la cuve-bidon (b1) à l’aide des vis prévues à cet effet

(d1).

> > > > > > > > > > > >

- AVVOLGICAVO DI ALIMENTAZIONE ELETTRICA - POWER CORD STORAGE REEL
- KABELHALTER - ENROULEUR DE CORDON

IT Posizionare i ganci (e) come indicato in figura.
EN Position the hooks (e) as illustrated.
DE Die Haken (e) laut Angaben in der Abbildung positionieren.
FR Positionner les clips de fixation (e) comme indiqué sur la figure.

> > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > > >

IT Per svolgere il cavo di alimentazione elettrica ruotare i ganci (e).
EN To unwind the power cord, turn the hooks (e).
DE Zum Abwickeln des Stromkabels die Haken (e) drehen.
FR Pour dérouler le cordon d’alimentation, tourner les clips (e).

e

PC 80
plastic TOOLS

e

e

a1
b1

d1

PC 80
plastic TOOLSA

A1

A2
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- SGANCIO DELL’UNITA’ MOTORE - RELEASING THE MOTOR UNIT
- ABNEHMEN DES MOTORBLOCKS - DECROCHER L’UNITE MOTEUR

IT Per liberare l’unità motore.
EN To release the motor unit.
DE Loslösen des Motorblocks.
FR Pour libérer l’unité moteur.

IT Per agganciare l’unità motore.
EN To refit the motor unit.
DE Festklemmen des Motorblocks.
FR Pour accrocher l’unité moteur.

A3

PC 50
TOOLS

PC 80
plastic TOOLS

PC 50
TOOLS

PC 80
plastic TOOLS

PC 20
TOOLS

PC 25
TOOLS

PC 35
TOOLS

PC 35
TOOLS

self-cleaning
filter

PC 20
TOOLS

PC 25
TOOLS

PC 35
TOOLS

PC 35
TOOLS

self-cleaning
filter
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-  AVVIAMENTO - SWITCHING ON - INBETRIEBNAHME - DEMARRAGE

IT Impiego come aspirapolvere o aspiraliquidi
- Deviatore (“A”): in posizione “MANUALE” (  ).
- Interruttore (“B”): • Posizione O

Apparecchio a riposo (spia luminosa spenta)
• Posizione I

Apparecchio in funzione (spia luminosa accesa)
EN For use as a wet or dry vacuum cleaner

- Selector switch (“A”): in “MANUAL” position (  ).
- Power switch (“B”): • Position O

Appliance off (indicator light off)
• Position I

Appliance on (indicator light on)
DE Verwendung als Trocken- oder Nasssauger

- Umschalter (“A”): auf “MAN” (  ).
- Schalter (“B”): • auf O

Gerät AUS (Kontrollleuchte AUS)
• auf I

Gerät EIN (Kontrollleuchte EIN)
FR Utilisation comme aspirateur poussières ou aspirateur eau

- Commutateur (“A”): en position “MANUEL” (  ).
- Interrupteur (“B”): • Position O

Appareil à l’arrêt (voyant lumineux éteint)
• Position I

Appareil en marche (voyant lumineux allumé)

A B

☞

A B

☞

IT Impiego con elettroutensile
- Deviatore (“A”): in posizione “AUTOMATICO” (  ).
- Interruttore (“B”): in posizione I = Apparecchio in funzione

(spia luminosa accesa)
L’apparecchio funziona in simbiosi con l’elettroutensile.

EN For use with power tool
- Selector switch (“A”): in “AUTOMATIC” position (  ).
- Power switch (“B”): in I position = Appliance on

(indicator light on)
The appliance runs in synch with the power tool.

DE Verwendung mit Elektrowerkzeug
- Umschalter (“A”): auf “AUTO” (  ).
- Schalter (“B”): auf I = Gerät EIN

(Kontrollleuchte EIN)
Das Gerät arbeitet synchron mit dem Elektrowerkzeug

FR Utilisation avec outillage électrique
- Commutateur (“A”): en position  “AUTOMATIQUE” (  ).
- Interrupteur (“B”): en position I = Appareil en marche

(voyant lumineux allumé)
L’appareil et l’outillage électrique fonctionnent en simultané.

PC 20
TOOLS

PC 25
TOOLS

PC 35
TOOLS

PC 35
TOOLS

self-cleaning
filter

A4
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IT Con l’interruttore (“B”) in posizione , quando si preme il deviatore (“A”) in posizione “AUTOMATICO”
(  ) si avvia la funzione (Self Cleaning Filter) pulizia cartuccia filtro.
- Quando si spegne l’elettroutensile, l’apparecchio  funziona ancora per 8/10 secondi; dopodichè si

avvia la funzione (Self Cleaning Filter) pulizia cartuccia filtro.
- Per avviare manualmente la funzione “Self Cleaning Filter”, premere l’interruttore momentaneo

colore arancione (FILTER CLEANING).
Con l’interruttore “B” in posizione “O” la funzione “SELF-CLEANING FILTER” non è attiva.

EN With switch (“B”) in position  , when switch (“A”) is set to the “AUTOMATIC” position ( ),
the self-cleaning filter function is activated.

- When the appliance is switched off, it will continue to run for 8/10 seconds, then the self-
cleaning filter function will begin.

- To start the self-cleaning filter function manually, press the orange FILTER CLEANING
momentary switch.
When switch “B” is in position “O”, the SELF-CLEANING FILTER function is disabled.

DE Bei Schalter (“B”) in Stellung   erfolgt die Aktivierung der Filterabreinigung (Self
Cleaning Filter), wenn der Umschalter (“A”) auf “AUTO” ( ) gestellt wird.
- Nach dem Abschalten des Elektrowerkzeugs läuft das Gerät noch 8/10 Sekunden

lang weiter. Danach wird die Filterabreinigung (Self Cleaning Filter) aktiviert.
- Für die manuelle Aktivierung der Filterabreinigung “Self Cleaning Filter” den

Druckknopftaster (orange - FILTER CLEANING) drücken.
Bei Schalter “B” in Stellung “O” ist die Filterabreinigung “SELF CLEANING
FILTER” deaktiviert.

FR Une fois l’interrupteur (“B”) en position , l’enclenchement du commutateur (“A”) en
positon “AUTOMATIQUE” (  ) lance la fonction vibrateur décolmatage (Self Cleaning
Filter).
- Une fois l’outillage électrique éteint, l’appareil continue à fonctionner pendant 8/10 secondes avant

le lancement de la fonction vibrateur décolmatage (Self Cleaning Filter).
- Pour lancer manuellement la fonction vibrateur décolmatage, appuyer brièvement sur l’interrupteur

orange (FILTER CLEANING).
Si l’interrupteur “B” est amené sur “O”, le vibrateur décolmatage ne peut pas fonctionner.

A B

☞

PC 35
TOOLS
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0004_IT_EN_DE_FR NEW.p65 6-04-2007, 8:5727



28

 I
TA

L
IA

N
O

 -
 E

N
G

L
IS

H
 -

 D
E

U
T

S
C

H
 -

 F
R

A
N

Ç
A

IS
IT Impiego come aspirapolvere o aspiraliquidi

- Deviatore (“A”): in posizione “MANUALE” (  ).
- Interruttori • Posizione O
  (“B”) + (“C”): Apparecchio a riposo

• Posizione I
Apparecchio in funzione

EN For use as a wet or dry vacuum cleaner
- Selector switch (“A”): in “MANUAL” position (  ).
- Power switches • Position O
  (“B”) + (“C”): Appliance off

• Position I
Appliance on

DE Verwendung als Trocken- oder Nasssauger
- Umschalter (“A”): auf “MAN” (  ).
-Schalter • auf O
  (“B”) + (“C”): Gerät AUS

• auf I
Gerät EIN

FR Utilisation comme aspirateur poussières ou aspirateur eau
- Commutateur (“A”): en position “MANUEL” (  ).
- Interrupteurs • Position O
  (“B”) + (“C”): Appareil à l’arrêt

• Position I
Appareil en marche

-  AVVIAMENTO - SWITCHING ON - INBETRIEBNAHME - DEMARRAGE
IT Impiego con elettroutensile

- Deviatore (“A”): in posizione “AUTOMATICO” (  ).
- Interruttore  (“B”) + (“C”):

in posizione I = Apparecchio in funzione
L’apparecchio funziona in simbiosi con l’elettroutensile.

EN For use with power tool
- Selector switch (“A”):  in “AUTOMATIC” position (  ).
- Power switches  (“B”) + (“C”):

in position I = Appliance on
The appliance runs in synch with the power tool.

DE Verwendung mit Elektrowerkzeug
- Umschalter (“A”): auf “AUTO” (  ).
- Schalter  (“B”) + (“C”):

in Stellung I = Gerät EIN.
Das Gerät funktioniert synchron mit dem Elektrowerkzeug.

FR Utilisation avec outillage électrique
- Commutateur (“A”):en position “AUTOMATIQUE” (  ).
- Interrupteur  (“B”) + (“C”):

en position I = Appareil en marche
L’appareil et l’outillage électrique fonctionnent en simultané.

B
C

A

PC 80
plastic TOOLS

A5
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- COLLEGAMENTO ELETTRICO ELETTROUTENSILE-ASPIRAPOLVERE
- CONNECTING A POWER TOOL TO THE VACUUM CLEANER
- ELEKTRISCHER ANSCHLUSS ELEKTROWERKZEUG - TROCKENSAUGER
- BRANCHEMENT DE L’OUTILLAGE ELECTRIQUE SUR L’ASPIRATEUR

IT - Collegare l’elettroutensile alla presa di corrente posta sull’unità motore (A).
- Collegare l’apparecchio alla rete di alimentazione elettrica (B).

• La presa di corrente è predisposta al collegamento di elettroutensili aventi una potenza massima
di:
- 1350 W per i modelli “PC 20”, “PC 25”, “PC 35” e “PC 35 self-cleaning filter”
- 2000 W per i modelli “PC 50” e “PC 80”

• Non collegare MAI elettroutensili la cui potenza sia superiore.
• Non collegare MAI più di un elettroutensile alla presa di corrente posta sull’unità motore.

EN - Plug the power tool into the socket on the motor unit (A).
- Plug the vacuum into the power supply (B).

• The plug is designed for power tools with a maximum rating of:
- 1350 W for “PC 20”, “PC 25”, “PC 35” and “PC 35 self-cleaning filter” models
- 2000 W for “PC 50” and “PC 80” models

• NEVER plug in power tools with a higher rating.
• NEVER plug more than one power tool into the socket on the motor unit.

A

B

MAX
1350W

MAX
2000W

MAX
2000W

A6
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A

B

MAX
1350W

MAX
2000W

MAX
2000W
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DE - Das Elektrowerkzeug in den Anschluss auf dem Motorblock (A) einstecken.
- Das Gerät an die Stromversorgung (B) anschließen.

• Die Steckdose ist vorgerüstet für den Anschluss von Elektrowerkzeugen mit einer maximalen
Leistung von:
- 1350 W bei den Modellen “PC 20", “PC 25", “PC 35" und “PC 35 self-cleaning filter”
- 2000 W bei den Modellen “PC 50" und “PC 80"

• NIEMALS Elektrowerkzeuge mit höheren Leistungen anschließen.
• IMMER nur EIN Elektrowerkzeug an die Steckdose auf dem Motorblock anschließen.

FR - Brancher l’outillage électrique sur la prise de courant de l’unité moteur (A).
- Brancher l’appareil sur le secteur électrique (B).

• La prise de courant prend en charge le raccordement d’outillages électriques ayant une
puissance maximum de :
- 1350 W pour les modèles “PC 20”, “PC 25”, “PC 35” et “PC 35 self-cleaning filter”
- 2000 W pour les modèles “PC 50” et “PC 80”

• Ne JAMAIS raccorder d’outillages électriques de puissance supérieure.
• Ne JAMAIS raccorder plus d’un outillage électrique à la prise de courant de l’unité moteur.
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     SISTEMI FILTRANTI / FILTER SYSTEMS / FILTERSYSTEME / SYSTEMES FILTRANTS

- IMPIEGO DEL SACCO RACCOGLIPOLVERE - USING THE DUST BAG
- VERWENDUNG DER PAPIERFILTERTÜTE - UTILISATION DU SAC FILTRANT PAPIER

IT Utilizzare il sacco raccoglipolvere solo con la cartuccia filtro inserita.
EN Use the dust bag only when the filter cartridge is installed.
DE Die Papierfiltertüte darf nur verwendet werden, wenn die Filterpatrone eingesetzt ist.
FR Utiliser le sac filtrant papier uniquement une fois la cartouche filtre insérée.

IT - Introdurre il sacco in carta filtro nel contenitore-bidone dei detriti.
- Inserire la flangia in plastica (x) sul raccordo entrata aria (y) evitando, durante

l’operazione, di danneggiare il sacco.
- Far aderire il sacco alle pareti del contenitore e applicare l’unità motore.
- Il sacco garantisce il recupero delle polveri aspirate in condizioni di igiene.

EN - Insert the paper filter bag in the waste drum.
- Fit the plastic flange (x) onto the air inlet connector (y). Be careful not to damage the bag.
- Fit the bag to the sides of the drum and attach the motor unit.
- When using the bag, the dirt can be removed more hygienically.

DE - Die Papierfiltertüte in den Behälter einsetzen.
- Den Kunststoffflansch (x) in die Lufteintrittsöffnung (y) einsetzen und dabei darauf

achten, dass die Filtertüte nicht beschädigt wird.
- Die Filtertüte gut an die Wände des Behälters anlegen und den Motorblock aufsetzen.
- Die Filtertüte gewährleistet, dass der aufgesaugte Staub hygienisch gesammelt wird.

FR - Enfiler le sac filtrant papier dans la cuve-bidon des déchets.
- Mettre le collier en plastique (x) sur le raccord d’entrée d’air (y) en prenant garde à ne

pas endommager le sac durant la manœuvre.
- Faire adhérer le sac aux parois de la cuve et appliquer l’unité moteur.
- Le sac permet de récupérer les poussières aspirées dans de bonnes conditions

d’hygiène.

B

B1
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- IMPIEGO DEL SACCO A PERDERE DI RACCOLTA (OPZIONALE) (Cod. confez. 83 139H0B)
- USING THE DISPOSABLE COLLECTION BAG (OPTIONAL) (Packaging code 83 139H0B)
- VERWENDUNG DES EINWEGBEUTELS (OPTIONAL) (Bestellnummer der Packung 83 139H0B)
- UTILISATION DU SAC JETABLE (OPTION) (code emballage 83 139H0B)

IT Utilizzare il sacco solo con l’elemento filtrante a cartuccia ed il cestello (g) entrambi montati.
EN Use the bag only when both the filter cartridge and basket (g) are installed.
DE Der Einwegbeutel darf nur verwendet werden, wenn sowohl die Filterpatrone als auch der

Filterkorb (g) eingesetzt sind.
FR Utiliser le sac uniquement avec le filtre cartouche et le panier (g) déjà montés.

IT - Introdurre il sacco nel contenitore-bidone.
- Inserire la flangia in plastica (x) sul raccordo entrata aria (y) evitando, durante l’operazione,

di danneggiare il sacco.
- Far aderire il sacco alle pareti del contenitore-bidone.
- Inserire il cestello (g) nel contenitore-bidone.

EN - Insert the bag in the drum.
- Fit the plastic flange (x) onto the air inlet connector (y). Be careful not to damage the bag.
- Fit the bag to the sides of the drum.
- Insert the basket (g) in the drum.

DE - Den Beutel in den Behälter einsetzen.
- Den Kunststoffflansch (x) in die Lufteintrittsöffnung (y) einsetzen und dabei darauf achten,

dass der Beutel nicht beschädigt wird.
- Den Beutel gut an die Wände des Behälters anlegen.
- Den Korb (g) in den Behälter einsetzen.

FR - Enfiler le sac dans la cuve-bidon.
- Mettre le collier en plastique (x) sur le raccord d’entrée d’air (y) en prenant garde à ne pas

endommager le sac durant la manœuvre.
- Faire adhérer le sac aux parois de la cuve-bidon.
- Introduire le panier (g) dans la cuve-bidon.

PC 80
plastic TOOLS

x

y

g

B2
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- CONSIGLI PER L’IMPIEGO DEL SACCO RACCOGLIPOLVERE/SACCO A PERDERE
- TIPS FOR USING THE DUST BAG/DISPOSABLE BAG
- TIPPS FÜR DIE VERWENDUNG VON FILTERTÜTEN/EINWEGBEUTELN
- CONSEILS POUR L’EMPLOI DU SAC FILTRANT PAPIER/SAC JETABLE

IT Evitarne l’uso per materiali taglienti o umidi.
EN Avoid using the bag for sharp or damp materials.
DE Keine scharfen Gegenstände oder feuchten Stoffe saugen.
FR Eviter de l’utiliser avec des matières coupantes ou humides.

IT Cambiare il sacco quando i materiali aspirati hanno raggiunto i 3/4 circa della sua capienza.
Il sacco non deve essere riutilizzato ma deve sempre essere sostituito. Tenere sempre a disposizione una confezione di sacchi
raccoglipolvere.

EN Change the bag when vacuumed material fills approx. 3/4 of its capacity.
The bag should not be reused and must always be changed. Always keep a spare pack of dust bags handy.

DE Beutel/Filtertüte auswechseln, wenn er/sie zu etwa 3/4 gefüllt ist.
Die Beutel/Filtertüten dürfen nicht wieder verwendet werden, sondern sind immer auszuwechseln. Eine Packung Staubbeutel
immer vorrätig halten.

FR Remplacer le sac lorsque les matières aspirées atteignent environ les 3/4 de sa capacité.
Ne pas réutiliser le sac qui doit toujours être remplacé. Veiller à toujours avoir des sacs papiers en réserve.

*  Codice confezione - Packaging code - Bestellnummer der Packung - Code emballage

B3

Cod.
83 139H0B *

PC 80
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- IMPIEGO DELL’ELEMENTO FILTRANTE - USING THE FILTER
- VERWENDUNG DES FILTERELEMENTS - UTILISATION DE LA CARTOUCHE FILTRE

IT - Posizionare l’elemento filtrante (b) sul supporto motore (c).
- Inserire il disco adattatore in plastica (a) sull’elemento filtrante (b).
L’impiego dell’elemento filtrante é particolarmente consigliato per la raccolta di polveri o sostanze solide e può essere utilizzato
insieme al sacco in carta filtro (o al sacco a perdere di raccolta per il mod. PC 80 plastic TOOLS) che, oltre ad evitare l’intasamento
dell’elemento filtrante, offre il vantaggio di trasferire in modo rapido ed igienico i materiali aspirati.

EN - Place the filter (b) on the motor housing (c).
- Fit the plastic disk (a) onto the filter (b).
We strongly recommend using this filter when vacuuming dust and solids; it can be used along with the filter paper bag (or
disposable collection bag for Mod. PC 80 plastic TOOLS). This helps keep the filter from clogging, and has the advantage of making
the disposal of vacuumed debris quick and sanitary.

DE - Das Filterelement (b) auf den Motoraufsatz (c) aufsetzen.
- Die Passscheibe aus Kunststoff (a) auf das Filterelement (b) aufsetzen.
Der Einsatz des Filterelements empfiehlt sich insbesondere zum Aufsaugen von Staub oder Feststoffen. Das Filterelement kann
zusammen mit der Papierfiltertüte (oder dem Einwegbeutel bei Mod. PC 80 plastic TOOLS) verwendet werden. Auf diese Weise
wird sowohl die Verstopfung des Filterelements verhindert als auch der Vorteil geboten, den aufgesaugten Schmutz schnell und
hygienisch zu entfernen.

FR - Monter la cartouche filtre (b) sur le support moteur (c).
- Enfiler le disque adaptateur en plastique (a) sur la cartouche filtre (b).
La cartouche filtre se prête particulièrement bien au ramassage de poussières ou de substances solides et peut être utilisée avec
le sac filtrant papier (ou le sac jetable pour le modèle PC 80 plastic TOOLS) ; en effet, celui-ci présente le double avantage d’éviter
le colmatage de la cartouche filtre et de transférer les matières aspirées de manière rapide et hygiénique.

*  Codice confezione - Packaging code - Bestellnummer der Packung - Code emballage

c

a
ab

bb

b

c

Code:
83 200BJA *

Code:
83 200BEA * Code: 83 001H0G *
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Code: 83 100BJA

PC 35
TOOLS

Code: 83 038B5A

PC 50
TOOLS

B5

IT Evitarne l’uso per materiali taglienti o umidi.
EN Avoid using for sharp or damp materials.
DE Keine scharfen Gegenstände oder feuchten Stoffe aufsaugen.
FR Eviter de l’utiliser avec des matières coupantes ou humides.

- IMPIEGO DEL FILTRO IN PP A CANESTRO (solo per modelli “PC 35 TOOLS” e “PC 50 TOOLS”)
- USING THE PP FILTER BASKET (for “PC 35 TOOLS” and “PC 50 TOOLS” models only)
- VERWENDUNG DES PP-FILTERKORBS (nur für die Modelle “PC 35 TOOLS” und “PC 50 TOOLS”)
- UTILISATION DU FILTRE A PANIER EN TISSU PP

(uniquement pour les modèles “PC 35 TOOLS” et “PC 50 TOOLS”)

IT -   Inserire il filtro in PP nel contenitore-bidone.
Questo pre-filtro è particolarmente adatto per filtrare polveri fini quali cemento, talco, stucco, ecc.

EN -   Insert the PP filter in the drum.
This prefilter is particularly recommended for filtering fine particles, such as cement, talc, plaster, etc.

DE -   Den PP-Filter in den Behälter einsetzen.
Dieser Vorfilter eignet sich besonders zum Filtern von Feinstaub wie Zement, Talk, Stuck usw.

FR -   Enfiler le filtre en tissu PP dans la cuve-bidon.
Ce filtre pré-moteur est particulièrement adapté au filtrage des poussières fines telles que le
ciment, le talc, le stuc, etc.

IT Utilizzare il filtro a canestro solo con l’elemento filtrante inserito.
EN Use the filter basket only when the filter cartridge is installed.
DE Der Filterkorb darf nur verwendet werden, wenn das Filterelement eingesetzt ist.
FR Utiliser le filtre à panier en tissu PP uniquement une fois la cartouche filtre insérée.
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- IMPIEGO DEL PRE-FILTRO A CANESTRO IN FELTRO-POLIESTERE
- USING THE POLYESTER FELT PREFILTER BASKET
- VERWENDUNG DES VORFILTERKORBS AUS POLYESTERFILZ
- UTILISATION DU FILTRE PRE-MOTEUR A PANIER EN FEUTRE-POLYESTER

(solo per modello “PC 80 plastic TOOLS”) / (for “PC 80 plastic TOOLS” model only)
(nur für das Modell “PC 80 plastic TOOLS”) / (uniquement pour le modèle “PC 80 plastic TOOLS”)

IT Sormontare il pre-filtro al bordo del cestello (g).
EN Attach the prefilter to the rim of the basket (g).
DE Den Vorfilter über dem Rand des Korbs (g) ziehen.
FR Enfiler le filtre pré-moteur jusqu’au bord du panier (g).

IT La cucitura laterale (z) del pre-filtro non deve sormontare i
ganci (j) presenti sul cestello (g).

EN The seam (z) on the side of the prefilter should not overlap the
hooks (j) on the basket (g).

DE Die Seitennaht (z) des Vorfilters darf die Haken (j) am Korb
(g) nicht überdecken.

FR La couture latérale (z) du filtre pré-moteur ne doit pas recouvrir les crochets
(j) ménagés sur le panier (g).

IT Agganciare l’anello (f) al cestello (g).
EN Fit the ring (f) to the basket (g).
DE Den Ring (f) auf den Korb (g) setzen.
FR Clipser la bague (f) sur le panier (g).

IT Inserire il pre-filtro a canestro montato, nel
contenitore-bidone.

EN Insert the pre-filter assembly in the drum.
DE Den montierten Vorfilterkorb in den Behälter

einsetzen.
FR Enfiler le filtre pré-moteur dans la cuve-bidon

une fois le panier monté.

g

f

j
z j

g

p

Code:
83 010H01

PC 80
plastic TOOLSB6
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- IMPIEGO DEL FILTRO-MOUSSE (Cod. 83 035BHB)
- USING THE FOAM FILTER (Code 83 035BHB)
- VERWENDUNG DES SCHAUMSTOFFFILTERS (Bestellnummer 83 035BHB)
- UTILISATION DU FILTRE MOUSSE (code 83 035BHB)

IT Per aspirare sostanze liquide schiumose utilizzare il filtro-mousse.
EN To vacuum foamy liquids, use the foam filter.
DE Zum Saugen von schaumigen Flüssigkeiten den Schaumfilter verwenden.
FR Utiliser le filtre mousse pour l’aspiration de substances liquides moussantes.

IT NOTA per il modello PC 80 plastic TOOLS:
- L’elastico del filtro-mousse deve sormontare il bordo (v).

EN NOTE for PC 80 plastic TOOLS model:
- The elastic on the foam filter must fit over the edge (v).

DE ANMERKUNG für das Modell PC 80 plastic TOOLS:
- Das Gummiband des Schaumfilters muss über dem Rand (v) angebracht

werden.

FR REMARQUE pour le modèle PC 80 plastic TOOLS:
- L’élastique du filtre mousse doit recouvrir le bord (v). v

v
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IMPIEGO DELL'APPARECCHIO / PROPER USE
   VERWENDUNG DES GERÄTS / UTILISATION DE L’APPAREIL
SOLO  PER  MODELLO “PC 80 plastic TOOLS” / FOR “PC 80 plastic TOOLS” MODEL ONLY
NUR FÜR DAS MODELL “PC 80 plastic TOOLS” / UNIQUEMENT POUR LE MODELE “PC 80 plastic TOOLS”

IT Il tubo di scarico (s) deve essere chiuso con l’apposito tappo (t) per evitare perdite d’aspirazione.
EN The exhaust tube (s) must be closed with the cap provided (t) to avoid losing suction power.
DE Das Ablassrohr (s) muss mit dem entsprechenden Stöpsel (t) verschlossen werden, um die

Saugleistung nicht herabzusetzen.
FR Le tuyau d’évacuation (s) doit être fermé au moyen du bouchon correspondant (t) afin d’éviter

des pertes d’aspiration. s
t

B8

PC 80
plastic TOOLS

PC 80
plastic TOOLS

C

PC 20
TOOLS

PC 25
TOOLS

PC 35
TOOLS

PC 35
TOOLS

self-cleaning
filter

PC 50
TOOLS

- POST-FILTRI ARIA IN USCITA
- EXHAUST FILTERS
- ABLUFT-NACHFILTER
- FILTRES HEPA POST-MOTEUR

IT I post-filtri garantiscono che l’aria reimmessa nell’ambiente sia priva di
impurità.

EN Exhaust filters ensure that the air blown back into the room is clean.

DE Die Nachfilter gewährleisten, dass die in die Umgebung abgeführte Luft rein
ist.

FR Les filtres post-moteur font en sorte que l’air réintroduit dans la pièce soit
débarrassé de ses impuretés.
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- MONTAGGIO DEL TUBO FLESSIBILE (solo per modello “PC 80 plastic TOOLS”)
- ATTACHING THE FLEXIBLE HOSE (for “PC 80 plastic TOOLS” model ONLY)
- MONTAGE DES SCHLAUCHS (nur für das Modell “PC 80 plastic TOOLS”)
- MONTAGE DU FLEXIBLE (uniquement pour le modèle “PC 80 plastic TOOLS”)

IT Inserire il manicotto del tubo flessibile (u) nel raccordo entrata aria (r) e ruotarlo in senso orario.
EN Attach the connector of the flexible hose (u) to the air inlet connector (r) and turn it clockwise.
DE Den Schlauchstutzen (u) in die Lufteintrittsöffnung (r) einsetzen und im Uhrzeigersinn drehen.
FR Introduire le manchon du flexible (u) dans le raccord d’entrée d’air (r) avant de le faire pivoter en

sens horaire.

- COME ASPIRAPOLVERE - FOR USE AS A DRY VACUUM
- ALS TROCKENSAUGER - COMME ASPIRATEUR POUSSIERES

SOLO  PER  MODELLO “PC 80 plastic TOOLS” / FOR “PC 80 plastic TOOLS” MODEL ONLY
   NUR FÜR DAS MODELL “PC 80 plastic TOOLS” / UNIQUEMENT POUR LE MODELE “PC 80 plastic TOOLS”

IT Applicare il pre-filtro a canestro.
EN Apply prefilter basket.
DE Den Vorfilterkorb einsetzen.
FR Appliquer le filtre pré-moteur à panier.

IT L’elemento filtrante deve sempre essere utilizzato. Mantenere pulito l’elemento filtrante.
Sostituirlo in caso di eccessive incrostazioni o se consunto.

EN The filter cartridge should always be used. Keep the filter cartridge clean.
Replace it if overly caked or worn.

DE Das Filterelement muss stets verwendet werden. Das Filterelement sauber halten.
Bei starken Verkrustungen oder Abnutzung auswechseln.

FR Toujours utiliser la cartouche filtre. Veiller à ce que la cartouche filtre reste propre.
La remplacer en cas d’usure ou d’incrustations excessives.

1

2

r

u
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C3
- COME ASPIRALIQUIDI - FOR USE AS A WET VACUUM
- ALS NASSSAUGER - COMME ASPIRATEUR EAU

IT Togliere sempre l’elemento filtrante e, se presente il sacco in carta filtro
utilizzare il filtro-mousse.

EN Always remove the filter cartridge and if there is a paper bag, use the
foam filter.

DE Das Filterelement stets herausnehmen. Bei Papierfiltertüten den
Schaumstofffilter verwenden.

FR Toujours ôter la cartouche filtre et, en présence du sac filtrant papier,
utiliser le filtre mousse.

SOLO  PER  MODELLO “PC 80 plastic TOOLS” / FOR “PC 80 plastic TOOLS” MODEL ONLY
   NUR FÜR DAS MODELL “PC 80 plastic TOOLS” / UNIQUEMENT POUR LE MODELE “PC 80 plastic TOOLS”

IT Togliere sempre il pre-filtro a canestro.
EN Always remove the prefilter basket.
DE Den Vorfilterkorb stets herausnehmen.
FR Toujours ôter le filtre pré-moteur à panier.

IT Quando nel contenitore-bidone i liquidi aspirati raggiungono il massimo livello consentito, l’aspirazione viene automaticamente
bloccata dal galleggiante di sicurezza. L’utente viene avvertito dall’incremento del numero di giri del motore e dall’assenza di
aspirazione. Fermare immediatamente l’apparecchio e svuotare il contenitore bidone.

EN When the vacuumed liquids reach the maximum level inside the drum, suction is automatically cut off by the safety float. The user
is alerted by an increase in the rpm rate of the motor and by the lack of suction. Turn off the appliance immediately and empty
the drum.

DE Wenn die aufgesaugten Flüssigkeiten im Behälter den zulässigen Höchstfüllstand erreicht haben, wird die Ansaugung
automatisch durch den Sicherheitsschwimmer unterbrochen. Warnzeichen für den Benutzer sind die Erhöhung der Drehzahl des
Motors und die ausbleibende Saugfunktion. Das Gerät unverzüglich abschalten und den Behälter entleeren.

FR Lorsque les liquides aspirés dans la cuve-bidon atteignent le niveau maximum admissible, l’aspiration est automatiquement
bloquée par le flotteur de sécurité. L’augmentation du nombre de tours moteur et l’absence d’aspiration préviennent l’utilisateur.
Eteindre immédiatement l’appareil et vider la cuve-bidon.
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- PER ASPIRARE GRANDI QUANTITÀ DI LIQUIDI - TO VACUUM LARGE QUANTITIES OF LIQUID
- AUFSAUGEN GROSSER FLÜSSIGKEITSMENGEN - ASPIRER DE GRANDES QUANTITES DE LIQUIDES

IT Non immergere completamente la bocchetta a lancia onde assicurare un parziale afflusso d’aria.
EN To ensure partial air flow, make sure that the crevice tool is never completely immersed.
DE Die Fugendüse nicht vollständig eintauchen, um die teilweise Luftzufuhr zu gewährleisten.
FR Eviter de plonger complètement le suceur fente long afin d’assurer un débit d’air partiel.

- UTILIZZO ELETTROUTENSILE - ASPIRAPOLVERE / TO USE A POWER TOOL WITH THE VACUUM CLEANER
- VERWENDUNG ELEKTROWERKZEUG - TROCKENSAUGER / UTILISATION DE L’OUTILLAGE ELECTRIQUE - ASPIRATEUR

IT L’elemento filtrante deve sempre essere applicato. Togliere il filtro-mousse se presente.
EN The filter cartridge should always be applied. Remove the foam filter if installed.
DE Das Filterelement muss stets verwendet werden. Den Schaumstofffilter (wenn eingebaut) entfernen.
FR Toujours appliquer la cartouche filtre. Oter le filtre mousse si présent.

SOLO  PER  MODELLO “PC 80 plastic TOOLS” / FOR “PC 80 plastic TOOLS” MODEL ONLY
   NUR FÜR DAS MODELL “PC 80 plastic TOOLS” / UNIQUEMENT POUR LE MODELE “PC 80 plastic TOOLS”

IT Applicare il pre-filtro a canestro.
EN Apply prefilter basket.
DE Den Vorfilterkorb einsetzen.
FR Appliquer le filtre pré-moteur à panier.

IT - Per un buon rendimento dell’apparecchio, è importante mantenere efficiente il sistema filtrante.
- Si consiglia la frequente pulizia dell’elemento filtrante come indicato a pag. 48.

EN - Always keep the filter system in good working order to ensure efficient operation.
- We recommend cleaning the filter cartridge frequently as illustrated on pg. 48.

DE - Für eine gute Leistung des Geräts muss die Wirksamkeit des Filtersystems unbedingt aufrechterhalten werden.
- Empfohlen wird die häufige Reinigung des Filterelements entsprechend den Angaben auf Seite 48.

FR - Pour un bon rendement de l’appareil, il est important de maintenir l’efficacité du système filtrant.
- Il est recommandé de procéder au nettoyage fréquent de la cartouche filtre selon les indications page 48.

PC 80
plastic TOOLS
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IT - Inserire il manicotto (M) del tubo flessibile nel raccordo entrata aria (R).

- Inserire l’adattatore (U) nel convogliatore dell’elettroutensile.
- Collegare elettricamente prima l’elettroutensile e poi l’apparecchio.
- Agganciare il cavo di alimentazione elettrica dell’elettroutensile al tubo flessibile.
- Avviare l’apparecchio.

EN - Attach the connector (M) of the flexible hose to the air inlet connector (R).
- Fit the adapter (U) onto the power tool attachment.
- Plug in the power tool, then the vacuum.
- Hook the power tool cord onto the flexible hose.
- Turn on the appliance.

DE - Den Schlauchstutzen (M) in die Lufteintrittsöffnung (R) einsetzen.
- Das Anschlussstück (U) in den Anschluss des Elektrowerkzeugs einsetzen.
- Zuerst das Elektrowerkzeug und dann das Gerät an das Stromnetz anschließen.
- Das Stromkabel des Elektrowerkzeugs an den Schlauch anschließen.
- Das Gerät einschalten.

FR - Introduire le manchon (M) du flexible dans le raccord d’entrée d’air (R).
- Enfiler l’adaptateur (U) dans le manchon de raccordement de l’outillage électrique.
- Brancher tout d’abord l’outillage électrique puis l’appareil.
- Clipser le cordon d’alimentation de l’outillage électrique sur le flexible.
- Mettre l’appareil en marche.

M

R 1

2

U
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- UTILIZZO DELLA FUNZIONE SOFFIANTE (solo per modello “PC 80 plastic TOOLS”)
- USING THE BLOWER FUNCTION (for “PC 80 plastic TOOLS” model only)
- VERWENDUNG DER BLÄSFUNKTION (nur für das Modell “PC 80 plastic TOOLS”)
- UTILISATION DE LA FONCTION SOUFFLANTE (uniquement pour le modèle “PC 80 plastic TOOLS”)

IT Togliere il contenitore “P” completo di post-filtro HEPA.
EN Remove container “P” with the HEPA exhaust filter.
DE Den Behälter “P” mit HEPA-Nachfilter abnehmen.
FR Oter le boîtier “P” avec le filtre HEPA post-moteur.

IT Inserire il manicotto del tubo flessibile (u) nel raccordo uscita aria
(r) e ruotarlo in senso orario.

EN Attach the flexible hose connector (u) to the exhaust connector
(r) and turn it clockwise.

DE Den Schlauchstutzen (u) in die Lufteintrittsöffnung (r) einsetzen
und im Uhrzeigersinn drehen.

FR Introduire le manchon du flexible (u) dans le raccord de sortie
d’air (r) avant de le faire pivoter en sens horaire.

IT Avviare l’apparecchio (vedere pagina 28).
EN Turn on the appliance (see page 28).
DE Das Gerät einschalten (siehe Seite 28).
FR Mettre l’appareil en marche (cf. page 28).

PC 80
plastic TOOLS
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- UTILIZZO DELLA BOCCHETTA FRONTALE (OPZIONALE)

(Cod. 95 102H0X) (solo per modello “PC 80 plastic TOOLS”)
- USING THE FRONT NOZZLE (OPTIONAL)

(Code 95 102H0X) (for “PC 80 plastic TOOLS” model ONLY)
- VERWENDUNG DER VORDERDÜSE (OPTIONAL)

(Bestellnummer 95 102H0X)  (nur für das Modell “PC 80 plastic TOOLS”)
- UTILISATION DU SUCEUR FRONTAL (OPTION)

(code 95 102H0X) (uniquement pour le modèle “PC 80 plastic TOOLS”)

IT Avvitare il supporto a piastra (z).
EN Screw on the base plate (z).
DE Die Halteplatte (z) anschrauben.
FR Visser le support de plaque (z).

> > > > > > > >

IT Avvitare il sostegno (k).
EN Screw on the base (k).
DE Die Halterung (k) anschrauben.
FR Visser le support (k).

> > > > > > > >

IT Infilare l’insieme nel supporto a piastra (z) spingendolo sino all‘avvenuto aggancio.
EN Fit the assembly onto the base plate (z) and push it until it clicks into place.
DE Das Ganze in die Halteplatte (z) einsetzen und bis zum Einrasten einschieben.
FR Enfiler le tout dans le support de plaque (z) en poussant jusqu’à ce qu’il s’encliquette.

> > > > > > > >

PC 80
plastic TOOLS
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PC 80
plastic TOOLS

IT Collegare idraulicamente la bocchetta frontale al raccordo entrata aria tramite l’apposito tubo
flessibile.

EN Connect the front opening of the air inlet connector to the flexible hose provided.
DE Die Vorderdüse mit Hilfe des entsprechenden Schlauchs an die Lufteintrittsöffnung anschließen.
FR Effectuer le branchement hydraulique du suceur frontal sur le raccord d’entrée d’air au

moyen du flexible correspondant.

> > > > > > > >

IT Per sganciare la bocchetta frontale premere la leva (L).
Sostituire le racle in gomma se consunte o tagliate.

EN To release the front nozzle, press the lever (L).
Replace the rubber squeegees if worn or abraded.

DE Zum Entfernen der Vorderdüse den Hebel (L) drücken.
Abgenutzte oder zerrissene Gummilippen auswechseln.

FR Appuyer sur le levier (L) pour décrocher le suceur frontal.
Remplacer les raclettes caoutchouc usées ou déchirées.

> > > > > > > >

IT Nota: per utilizzare la bocchetta frontale con il supporto con gomme raccogliliquidi, predispor-
re l’apparecchio all’utilizzo “come aspiraliquidi” (vedere pagina 40).

EN Note: to use the front nozzle with the attachment for liquids, use the “wet vacuum” settings (see
page 40).

DE Hinweis: Zur Verwendung der Vorderdüse mit der Halterung mit Gummilippen zum Ansaugen
von Flüssigkeiten ist das Gerät für den Gebrauch als “Nasssauger” (siehe Seite 40)
einzurichten.

FR Remarque: pour utiliser le suceur frontal et son support avec la raclette caoutchouc, amener
l’appareil en mode de fonctionnement “aspirateur eau” (cf. page 40).

L
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             MANUTENZIONE / MAINTENANCE / WARTUNG / ENTRETIEN

IT Prima di compiere qualunque manutenzione, (pulizia o sostituzione) del sistema filtrante, togliere sempre la spina
del cavo di alimentazione elettrica.

EN Always unplug the appliance from the power supply before cleaning or servicing the filter system in any way.
DE Vor Wartungsarbeiten (Reinigung, Auswechseln von Teilen) am Filtersystem stets das Stromkabel aus der

Steckdose ziehen.
FR Avant d’effectuer une quelconque intervention d’entretien (nettoyage ou remplacement) sur le système filtrant,

toujours débrancher la fiche du cordon d’alimentation.

- SOSTITUZIONE SACCO RACCOGLIPOLVERE - CHANGING THE DUST BAG
- PAPIERFILTERTÜTEN AUSWECHSELN - REMPLACEMENT DU SAC FILTRANT PAPIER

IT Il sacco non deve essere riutilizzato ma deve sempre essere sostituito.
EN The bag should not be reused and must always be changed.
DE Die Papierfiltertüte darf nicht wieder verwendet werden, sondern ist immer auszuwechseln.
FR Ne pas réutiliser le sac qui devra toujours être remplacé.

IT Staccare la flangia in plastica dal raccordo entrata aria / Estrarre il sacco in carta filtro / Chiudere la flangia con l’apposito tappo.
EN Remove the plastic flange from the air inlet connector / Take out the full bag / Close the plastic flange with the cap provided.
DE Den Kunststoffflansch aus der Lufteintrittsöffnung abnehmen / Die Papierfiltertüte herausziehen / Den Flansch mit dem

entsprechenden Stöpsel verschließen.
FR Détacher le collier en plastique du raccord d’entrée d’air / Extraire le sac filtrant papier / Fermer le collier à l’aide du bouchon

correspondant.

*  Codice confezione - Packaging code - Bestellnummer der Packung - Code emballage

C
o

d
. 8

3 
13

2B
0K

 *

Cod.
83 135B3K *

1 2 3

D

D1

PC 35
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PC 35
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PC 20
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PC 25
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- SOSTITUZIONE SACCO A PERDERE DI RACCOLTA (OPZIONALE) (Cod. confezione 83 139H0B)
- CHANGING THE DISPOSABLE COLLECTION BAG (OPTIONAL) (Packaging code 83 139H0B)
- EINWEGBEUTEL AUSWECHSELN (OPTIONAL) (Bestellnummer 83 139H0B)
- REMPLACEMENT DU SAC JETABLE (OPTION) (code emballage 83 139H0B)

IT Staccare la flangia in plastica (X) dal raccordo entrata aria / Estrarre il sacco
in PE / Chiudere la flangia (X) con l’apposito tappo.

EN Remove the plastic flange (X) from the air inlet connector / Take out the PE
bag / Close the flange (X) with the cap provided.

DE Den Kunststoffflansch (x) aus der Lufteintrittsöffnung nehmen / Den PE-
Beutel herausnehmen / Den Flansch (X) mit dem entsprechenden Stöpsel
verschließen.

FR Détacher le collier en plastique (X) du raccord d’entrée d’air / Extraire le sac
en PE / Fermer le collier (X) à l’aide du bouchon correspondant.

- FILTRO MOUSSE - FOAM FILTER
- SCHAUMSTOFFFILTER - FILTRE MOUSSE

IT Lavare il filtro mousse con acqua SENZA utilizzare detersivi.
Sostituirlo se consunto o strappato.

EN Rinse the foam filter with water. DO NOT use detergent.
Replace it if worn or ripped.

DE Den Schaumstofffilter mit Wasser OHNE Reinigungsmittel waschen.
Abgenutzte oder zerrissene Filter sind auszuwechseln ist.

FR Laver le filtre mousse à l’eau et SANS utiliser de détergents.
Remplacer en cas d’usure ou de déchirure.

x

PC 80
plastic TOOLS

Cod.
83 139H0B *

*  Codice confezione - Packaging code - Bestellnummer der Packung - Code emballage

Code: 83 035H0B
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Code:
83 200BJA *

Code:
83 200BEA *

-   ELEMENTO FILTRANTE - FILTER CARTRIDGE - FILTERELEMENT - CARTOUCHE FILTRE
Nota: SOLO  PER  MODELLO “PC 35 TOOLS self cleaning filter” / Note: FOR “PC 35 plastic TOOLS self-cleaning filter” MODEL ONLY

      Hinweis: NUR FÜR DAS MODELL “PC 35 TOOLS self cleaning filter” / Remarque: UNIQUEMENT POUR LE MODELE “PC 35 TOOLS self cleaning filter”

IT Per pulire l’elemento filtrante avviare la funzione (Self Cleaning Filter) premendo l’interrut-
tore momentaneo colore arancione (FILTER CLEANING).
Interruttore “B” in posizione “O” = funzione “Self Cleaning Filter” non attiva (vedere pag. 27).

EN To clean the filter cartridge, turn on the self-cleaning filter function by pressing the orange
FILTER CLEANING button.
Switch “B” in position “O” = self-cleaning filter function disabled (see page 27).

DE Zum Reinigen des Filterelements die Filterabreinigung Self Cleaning Filter aktivieren und
hierzu den Momentschalter (orange - FILTER CLEANING) drücken.
Schalter “B” auf “O” = Funktion “Self Cleaning Filter” deaktiviert (siehe Seite 27).

FR Pour nettoyer la cartouche filtre, lancer la fonction vibrateur décolmatage (Self Cleaning
Filter) en appuyant brièvement sur l’interrupteur orange (FILTER CLEANING).
Interrupteur “B” en position “O” = fonction “Self Cleaning Filter” désactivée (cf. page 27).

IT Pulire frequentemente l’elemento filtrante con un pennello a setole morbide /Per pulire a fondo l’elemento filtrante indirizzare un
getto d’acqua dall’interno verso l’esterno / Prima di riapplicare l’elemento filtrante assicurarsi che sia ben asciutto / Sostituire il
solo elemento filtrante se consunto.

EN Clean the filter cartridge frequently with a soft-bristled brush / For thorough cleaning, spray water from the inside out / Before putting
the cartridge back on, make sure it is completely dry / Replace only the filter cartridge if worn.

DE Das Filterelement häufig mit einem weichen Pinsel reinigen /Zur gründlichen Reinigung des Filterelements mit einem Wasserstrahl
von innen nach außen ausspülen / Vor dem erneuten Einsatz des Filterelement sicherstellen, dass dieses gut getrocknet ist / Das
Filterelement nur dann auswechseln, wenn es abgenutzt ist.

FR Nettoyer fréquemment la cartouche filtre à l’aide d’un pinceau à poils souples / Pour nettoyer à fond la cartouche filtre, diriger un
jet d’eau de l’intérieur vers l’extérieur / Avant de remettre la cartouche filtre, s’assurer qu’elle est bien sèche / Remplacer
uniquement la cartouche filtre en cas d’usure.

☞

PC 35
self-cleaning

filter

Code:
83 200BEA *

Pennello
Brush
Pinsel

Pinceau

*  Codice confezione - Packaging code - Bestellnummer der Packung - Code emballage
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IT Quando l’elemento filtrante è bagnato maneggiarlo con cura.
EN Handle the filter cartridge carefully when wet.
DE Nasse Filterelemente sind sorgfältig zu handhaben.
FR Manipuler soigneusement la cartouche filtre mouillée.

- FILTRO IN PP A CANESTRO (solo per modelli “PC 35 TOOLS” e “PC 50 TOOLS”)
- PP FILTER BASKET (for “PC 35 TOOLS” and “PC 50 TOOLS” models only)
- PP-FILTERKORB (nur für die Modelle “PC 35 TOOLS” und “PC 50 TOOLS”)
- FILTRE A PANIER EN TISSU PP

(uniquement pour les modèles “PC 35 TOOLS” et “PC 50 TOOLS”)

IT Per pulire il filtro a canestro, sbatterlo in un contenitore per immondizie.
Nel caso soffiarlo.
Sostituirlo se consunto.

EN To clean the filter basket, shake it out into the trash.
Blow on it if necessary.
Replace it if worn.

DE Den Filterkorb zur Reinigung in einen Mülleimer ausklopfen.
Gegebenenfalls mit Luftstrahl reinigen.
Bei Abnutzung auswechseln.

FR Pour nettoyer le filtre en tissu, il suffit de le secouer au-dessus d’une
poubelle.
Souffler le cas échéant.
Remplacer en cas d’usure.

Code: 83 100BJA

PC 35
TOOLS

Code: 83 038B5A

PC 50
TOOLS
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- PRE-FILTRO A CANESTRO IN FELTRO-POLIESTERE
- POLYESTER FELT PREFILTER BASKET
- VORFILTERKORB AUS POLYESTER-FILZ
- FILTRE PRE-MOTEUR A PANIER EN FEUTRE-POLYESTER

IT Pulire il pre-filtro (p) unitamente al cestello (g) indirizzando l’acqua dall’interno verso
l’esterno.
Prima di riapplicarlo, assicurarsi che  sia ben asciutto.
Sostituirlo se consunto o strappato.

EN Clean the prefilter (p) and its basket (g) with water, spraying from the inside out.
Before putting it back on, make sure it is completely dry.
Replace it if worn or ripped.

DE Den Vorfilter (p) zusammen mit dem Korb (g) reinigen und hierzu mit einem Wasserstrahl
von innen nach außen ausspülen.
Vor dem erneuten Einsatz sicherstellen, dass alles gut trocken ist.
Abgenutzte oder zerrissene Filter sind auszuwechseln.

FR Nettoyer le filtre pré-moteur (p) avec le panier (g) en dirigeant le jet d’eau de l’intérieur
vers l’extérieur.
S’assurer qu’il est bien sec avant de le remettre.
Remplacer en cas d’usure ou de déchirure.

- FILTRI ARIA IN USCITA - EXHAUST AIR FILTERS
- ABLUFTFILTER - FILTRES POST-MOTEUR

IT Sostituire periodicamente i post-filtri.
EN Replace the exhaust filters periodically.
DE Die Nachfilter regelmäßig auswechseln.
FR Remplacer périodiquement les filtres post-moteur.

g

p

p

g

D6

D7 PC 20
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- POST-FILTRO “US-HEPA” ARIA IN USCITA (solo per modello “PC 80 plastic TOOLS”)
- “US-HEPA” EXHAUST FILTER (for “PC 80 plastic TOOLS” model only)
- HEPA-NACHFILTER (US) ABLUFT (nur für das Modell “PC 80 plastic TOOLS”)
- FILTRE “US-HEPA” POST-MOTEUR (uniquement pour le modèle “PC 80 plastic TOOLS”)

IT Sostituire periodicamente il post-filtro “US-HEPA”:
a) Sganciare il contenitore (p).
b) Togliere il post-filtro.
c) Posizionare il nuovo post-filtro con la guarnizione (o) rivolta verso l’esterno del contenitore (p).
d) Riagganciare il contenitore (p).

EN Replace the “US-HEPA” exhaust filter periodically.
a) Release the container (p).
b) Remove the exhaust filter.
c) Position the new exhaust filter so that the seal (o) is facing the outside of the container (p).
d) Close the container (p).

DE Den HEPA-Nachfilter (US) regelmäßig auswechseln:
a) Den Behälter (p) abnehmen.
b) Den Nachfilter herausnehmen.
c) Den neuen Nachfilter einsetzen. Die Dichtung (o) ist dabei zur Außenseite des Behälters (p)

hin zu richten.
d) Den Behälter (p) wieder einsetzen.

FR Remplacer périodiquement le filtre “US-HEPA” post-moteur :
a) Décrocher le boîtier (p).
b) Oter le filtre post-moteur.
c) Placer le nouveau filtre post-moteur avec

le joint (o) tourné vers l’extérieur du
boîtier (p).

d) Remettre le boîtier (p).

D8

click

p

o

p

p

PC 80
plastic TOOLS
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- PULIZIA DEL CONTENITORE (bidone) - CLEANING THE DRUM
- REINIGUNG DES BEHÄLTERS - NETTOYAGE DE LA CUVE (bidon)

IT Controllare la quantità dei materiali aspirati / Vuotare il contenitore una volta riempito a metà /
Asciugare il contenitore-bidone e gli accessori dopo aver aspirato dei liquidi.

EN Check the amount of vacuumed debris / Empty the drum when it is half full / Dry off the drum and
accessories after vacuuming liquids.

DE Die Menge des aufgesaugten Schmutzes überprüfen / Wenn der Behälter halb voll ist, entleeren
/ Den Behälter und das Zubehör nach dem Aufsaugen von Flüssigkeiten trocknen.

FR Contrôler la quantité de matières aspirées / Vider la cuve à moitié pleine / Essuyer la cuve-bidon
et les accessoires après avoir aspiré des liquides.

SOLO  PER  MODELLO “PC 80 plastic TOOLS”
FOR “PC 80 plastic TOOLS” MODEL ONLY
NUR FÜR DAS MODELL “PC 80 plastic TOOLS”
UNIQUEMENT POUR LE MODELE “PC 80 plastic TOOLS”

IT Dopo aver aspirato sostanze liquide togliere il tappo “t” dal tubo di scarico “s”.
EN After vacuuming liquids, remove plug “t” from drain hose “s”.
DE Nach dem Aufsaugen von Flüssigkeiten den Stöpsel “t” aus dem Ablassrohr “s” entfernen.
FR Après avoir aspiré des substances liquides, retirer le bouchon “t” du tuyau d’évacuation “s”.

- SOSTITUZIONE DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE - REPLACING THE POWER CORD
- AUSWECHSELN DES NETZKABELS - REMPLACEMENT DU CORDON D’ALIMENTATION

IT Se il cavo di alimentazione elettrica è danneggiato rivolgersi ad un centro di assistenza tecnica
autorizzato (vedere elenco allegato), perché sono necessari utensili speciali.

EN Contact an authorized technical service center (see attached list) if the power cord has been
damaged, since special tools are needed to replace it.

DE Bei Beschädigungen des Stromkabels ein autorisiertes Kundendienstzentrum (siehe
beiliegende Liste) benachrichtigen, denn spezielle Werkzeuge sind erforderlich.

FR Si le cordon d’alimentation est abîmé, il convient de le porter dans un centre après-vente agréé
(voir la liste jointe) où il sera réparé avec les outils spéciaux qui conviennent.

C.A.T.

t

s

PC 80
plastic TOOLS
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Solo per

Paesi UE

Non gettare

le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea

2002/96/CE

sui rifiuti di

apparecchiature elettriche

ed elettroniche

e la sua attuazione

in conformità alle norme nazionali,

le apparecchiature

elettriche esauste

devono essere raccolte

separatamente, al fine di essere

reimpiegate in modo

eco-compatibile.

IT EN

For EU

countries only

Do not dispose of

electrical appliances along with

household waste.

In accordance with European

Directive 2002/96/EC

and national implementation

regulations on waste electrical

and electronic equipment,

end-of-life electrical

appliances must be collected

separately for environmentally

sound recycling.

DE nur für

EU-Länder

Elektrogeräte nicht

mit dem Hausmüll entsorgen.

Nach der Europäischen Richtlinie

2002/96/EG über

Elektro- und Elektronik-Altgeräte

und ihrer Umsetzung gemäß

den nationalen gesetzlichen

Bestimmungen sind

Elektro-Altgeräte gesondert zu

sammeln, damit sie umweltgerecht

wiederverwertet werden können.

DE

Uniquement pour

les pays UE

Ne pas jeter

les appareils électriques

avec les ordures ménagères.

Dans le cadre de la directive

européenne 2002/96/CE

relativement aux déchets

d’équipements électriques et

électroniques et à sa

transposition dans les

législations nationales, les

appareils électriques

usagés doivent être collectés

séparément en vue d’une

réutilisation compatible sur le

plan écologique.

FR
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AVETE DELLE DIFFICOLTA’ ? / DIFFICULTIES?

HABEN SIE SCHWIERIGKEITEN? / DIFFICULTES ?
EFFETTI / PROBLEMS / STÖRUNGEN / EFFETS

• L’apparecchio non si avvia.
• The appliance will not start.
• Das Gerät läuft nicht an.
• L’appareil ne démarre pas.

• La polvere esce dalle griglie uscita aria.
• Dust is coming out of the exhaust grating.
• Staub tritt aus den Abluftgittern heraus.
• La poussière sort des grilles de sortie d’air.

• Diminuzione di rendimento.
• Reduced efficiency.
• Leistungsabfall.
• Le rendement diminue.

RIMEDI / SOLUTIONS / ABHILFE / REMEDES

• Verificare la presa di corrente.
• Check that the power socket is working.
• Steckdose überprüfen.
• Vérifier la prise de courant.

• Rivolgersi al centro di assistenza tecnica (vedere
elenco allegato).

• Contact your technical service center (see
attached list).

• Kundendienstzentrum benachrichtigen (siehe
beiliegende Liste)

• S’adresser au centre après-vente agréé (voir la
liste jointe).

• Sostituirli.
• Replace.
• Auswechseln.
• Remplacer.

• Vuotare il contenitore-bidone.
• Empty drum.
• Behälter entleeren.
• Vider la cuve-bidon.

• Pulire o sostituire l’elemento filtrante.
• Clean or change the filter cartridge.
• Filterelement reinigen oder auswechseln.
• Nettoyer ou remplacer la cartouche filtre.

• Controllare il tubo flessibile o gli accessori.
• Check the hose or accessories.
• Schlauch oder Zubehör überprüfen.
• Contrôler le flexible ou les accessoires.

CAUSE / CAUSES / URSACHEN / CAUSES

• Mancanza di corrente.
• No power.
• kein Strom.
• Absence de courant.

• Cavo di alimentazione elettrica, interruttori o motore
difettosi.

• Defective power cord, switches, or motor.
• Stromkabel, Schalter oder Motor defekt.
• Cordon d’alimentation, interrupteurs ou moteur

défectueux.

• Filtri sporchi.
• Filters are dirty.
• Filter verschmutzt.
• Filtres encrassés.

• Contenitore-bidone troppo pieno.
• Drum too full.
• Behälter zu voll.
• Cuve-bidon trop pleine.

• Elemento filtrante sporco o incrostato.
• Filter cartridge is dirty or caked.
• Filterelement verschmutzt oder verkrustet.
• Cartouche filtre sale ou incrustée.

• Tubi o accessori otturati.
• Clogged tube or accessories.
• Schläuche oder Zubehör verstopft.
• Flexibles ou accessoires colmatés.

0004_IT_EN_DE_FR NEW.p65 6-04-2007, 8:5754



55

 I
TA

L
I A

N
O

 -
 E

N
G

L
I S

H
 -

 D
E

U
T

S
C

H
 -

 F
R

A
N

Ç
A

IS

Solo per il modello “PC 80 plastic TOOLS”
For “PC 80 plastic TOOLS” model only
Nur für das Modell “PC 80 plastic TOOLS”
Uniquement pour le modèle “PC 80 plastic TOOLS”
• Il tubo di scarico (“s”) non è chiuso con l’apposito

tappo (“t”).
• The exhaust tube (“s”) has not been closed with the

cap provided (“t”).
• Ablassrohr (“s”) nicht mit dem entsprechenden

Stöpsel (“t”) verschlossen.
• Le tuyau d’évacuation (“s”) n’est pas fermé avec

le bouchon (“t “) correspondant.

• Contenitore-bidone troppo pieno.
• Drum too full.
• Behälter zu voll.
• Cuve-bidon trop pleine.

• Elemento filtrante sporco o incrostato.
• Filter cartridge is dirty or caked.
• Filterelement verschmutzt oder verkrustet
• Cartouche filtre sale ou incrustée.

• Tubi o accessori otturati.
• Clogged tube or accessories.
• Schläuche oder Zubehör verstopft.
• Flexibles ou accessoires colmatés.

• Scheda elettronica difettosa.
• Defective circuit board.
• Elektronische Karte defekt.
• Carte électronique défectueuse.

EFFETTI / PROBLEMS / STÖRUNGEN / EFFETS RIMEDI / SOLUTIONS / ABHILFE / REMEDESCAUSE / CAUSES / URSACHEN / CAUSES

• Diminuzione di rendimento.
• Reduced efficiency.
• Leistungsabfall.
• Le rendement diminue.

• Il motore aumenta notevolmente il numero
dei giri.

• The rpm rate of the motor is noticeably
higher.

• Erhebliche Drehzahlerhöhung des Motors.
• Le moteur augmente considérablement le

nombre de tours.

• Nella funzione “elettroutensile” l’apparecchio
non si avvia.

• The appliance will not start in “power tool”
mode.

• In der Betriebsart “Elektrowerkzeug” läuft
das Gerät nicht an.

• L’appareil ne démarre pas en mode
“Outillage électrique”.

• Chiudere il tappo (“t”).
• Close the cap (“t”).
• Stöpsel (“t”) verschließen.
• Fermer le bouchon (“t“).

• Controllare il contenitore-bidone.
• Check the drum.
• Behälter überprüfen.
• Contrôler la cuve-bidon.

• Pulire o sostituire l’elemento filtrante.
• Clean or change the filter cartridge.
• Filterelement reinigen oder auswechseln.
• Nettoyer ou remplacer la cartouche filtre.

• Controllare il tubo flessibile o gli accessori.
• Check the hose or accessories.
• Schlauch oder Zubehör überprüfen.
• Contrôler le flexible ou les accessoires.

• Rivolgersi al centro di assistenza tecnica (vedere
elenco allegato).

• Contact your technical service center (see attached
list).

• Kundendienstzentrum benachrichtigen (siehe
beiliegende Liste).

• S’adresser au centre après-vente agréé (voir la
liste jointe).

AVETE DELLE DIFFICOLTA’ ? / DIFFICULTIES?
HABEN SIE SCHWIERIGKEITEN? / DIFFICULTES ?
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